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Фpaзeoлoгичecкaя eдиницa – этo

(фpaзeoлoгизм, фpaзeoлoгичecкий 
oбopoт) лeкcичecки нeдeлимoe, 
ycтoйчивoe в cвoeм cocтaвe и cтpyктype, 
цeлocтнoe пo знaчeнию
cлoвocoчeтaниe, вocпpoизвoдимoe в 
видe гoтoвoй peчeвoй eдиницы. 

Иcтoчник: https://www.textologia.ru/slovari/lingvisticheskie-terminy/frazeologicheskaya-edinica/?q=486&n=2015



ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ 
ЕДИНИЦЫ устойчивые сочетания 
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семантическая целостность02

имеет 
лингвокультурологическое
значение

03

имеет своюодный
синтаксический связь

04



При создании лингвистического 
обеспечения программ для работы с 
текстами словосочетания 
целесообразно рассматривать как 
единую форму, а место 
синтаксического образования, как 
показатель формы отношения должен 
быть строго определен.



Важно, чтобы фразы служили для выражения бесконечных и разнообразных 
эмоций, физиологических процессов человека в привлекательной художественной 
форме, основная часть которых структурно глагольные фразы с имеет связь

существительное + глагол

существительное + прилагательное (/ числительное) + глагольная структура

существительное + прилагательное (прилагательное (числовое) выражение, 
имеющее числительное)

В качестве модели – словосочетания с прилагательным + существительным (Adj+N). Например:

кўзига иссиқ кўринмоқ, кўзига яқин кўринмоқ, кўзи ола-кула бўлмоқ, кўзи тўрт бўлмоқ, кўзи очиқ 
кетмоқ, кўзи очиқ, кўзи бежо; 

кўзи така-пука (N+Adj)

(выглядеть знакомо в его глазах, глаза искрятся, двоится в глазах, широко раскрытыми глазами, 
безжизненный взгляд, глаза от радости блестят).



ФЕ принадлежат одному из трех индивидуумов, то есть говорящему, слушателю или 
другому человеку, поскольку они служат для выражения определенного внутреннего 
состояния индивидуума. 

˂қўлим бормади˃  → ˂қўлим˃ -im => Ne.a.I.b + V˟ 

=̎ед.ч.,Iл,им.п.̎

лицо Единственное число Множественное число

I унга хат ёзишга қўлим бормади хат ёзишга қўлимиз бормади  

II унга хат ёзишга қўлинг
бормадими? 

хат ёзишга қўлингиз бормадими?

III унга хат ёзишга қўли бормади хат ёзишга қўллари бормади



Вариация структурного выражения речи
Вариация структурного выражения речи

Единственное число модель Множественное 
число

модель

Я на седьмом небе от 

счастья

Ne.a.Ib.+Nk.a+VIb. 

“Бошим осмонга етди”

Мы на седьмом небе 

от счастья

Ne.a.Ik.+Nk.a+VIb.

“Бошимиз осмонга етди”

Ты на седьмом небе 

от счастья?

Ne.a.IIb.+Nk.a+VIb.

“Бошинг осмонга етдими?”

Вы на седьмом небе 

от счастья?

Ne.a.IIk.+Nk.a+VIb.

“Бошингиз осмонга 

етдими?”

Он на седьмом небе 

от счастья

Ne.a.IIIb.+Nk.a+VIb.

“Боши осмонга етди”

Они на седьмом небе 

от счастья

Ne.a.IIIk.+Nk.a+VIb.

“Боши осмонга етди”



Синтаксические отношения компонентов составного словосочетания, в свою очередь, 
являются первичными при создании фразеологического соединения в конкретное 
синтаксическое отношение.

Например: “сабр косаси тўлмоқ” (чаша терпения уже наполнилась) –

фразеологизм с предикативным знаком 

N (Nο+Nэ.a.=>именное словосочетание) + V:

“Менинг сабр косам тўлди” (Моя чаша терпения уже полна);

“Сабр косанг тўлгандир” (Наверное, твоя чаша терпения уже полна);

“Унинг сабр косаси ҳам тўлди” (Его чаша терпения также была уже полна);

“Сабр косамиз тўлиб бормоқда” Наша чаша терпения уже наполняется.
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